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«Ничто так тесно не связано с судьбой какого-либо народа, чем его язык, и нет более тесной взаимосвязи, чем между народом и его языком» [Вайсгербер: 129], - немецкий лингвист Лео Вайсгербер в своей работе говорит о тесной связи народа и языка. У каждого народа своё собственное понимание мира, сформированное различными обстоятельствами, и это понимание находит своё отражение в языке.  Для обозначения уникального миропонимания народа Вайсгербер вводит понятие «картины мира» (Weltbild).  Носители разных языков являются носителями разных картин мира. Поэтому часто при международных контактах: при общении, при переводе — возникает проблема  поиска правильных эквивалентов. И двуязычные словари не могут помочь в решении этой проблемы, так как в них не всегда учитываются различия в картинах мира разных народов. 

Цель работы: сравнить немецкую и русскую картины мира через понятия «ленивый-faul», используя данные этимологических, фразеологических, идеографических словарей и словарей синонимов.  На основе полученных результатов проанализировать отображение языковых картин мира в немецко-русском словаре.

Изначально необходимо отметить, что в русских словарях за изначальный концепт берётся существительное «лень», а прилагательное «ленивый» подаётся как производное. В немецких словарях ситуация обратная: существительное «Faulheit» (лень) — производное от прилагательного «faul» (ленивый). 

Интересны различия и в этимологии слов. Русское слово «лень» восходит к старославянскому   лѣнъ, имеющему то же значение. Похожие корни встречаются, не только в славянских (словен. lė̑n, ж. lė́nа «ленивый, вялый», др.-чеш. léný, чеш. líný «ленивый, медлительный») , но и в других индоевропейских языках: (лит. lė́nas «спокойный, ручной, медлительный, вялый», лтш. lḕns «ленивый, медленный, кроткий», лат. lassus «вялый, усталый»). [Этимологический онлайн-словарь русского языка Макса Фасмера].
Немецкое прилагательное «faul» —  общегерманское прилагательное (средневерхненемецкий. Vul, древневерхненемецкий. ful, готский , fuls, английский. foul, шведский. Ful ) — дословно обозначает «вонючий, тухлый». Образовано от индогерманской глагольной основы *pu «тухнуть, вонять», которая, вероятно, произошла от звукоподражания «фу» (*pu «pfui!»). Кроме того, эта основа встречается в древнеисландском (Fui — гниение, fuinn — протухший). [Duden: 274]

Существенны различия в синонимическом ряду.  В русском языке у слова «ленивый» есть синоним «празднолюбивый», у немецкого слова «faul» - «arbeitsscheu» (дословно — боящийся работы), «stinkfaul» (stinken — вонять, «очень ленивый»). Хотя у слов «лентяй» и «Faulpelz» (дословно — гнилая шкура; лентяй) есть практически тождественные по значению синонимы «ленивец» и «Faultier». Оба этих слова изначально использовались для наименования млекопитающего, обитающего в Южной Америке, но потом так стали называть и людей. 

При рассмотрении понятия «лени» в русском и немецком языках очевидны различия в картинах мира этих двух народов. Для немецкого сознания «faul» имеет отрицательное значение. Лень — это то, что дурно пахнет, ленивый человек — тот, кто одет в гнилую шкуру. Вряд ли носитель немецкого языка сможет назвать лень - «матушкой», как это может сделать человек русскоговорящий. В русском языке понятие «лень» не имеет столь негативного значения как в немецком. Лень — это расслабленность, медлительность, ленивый человек — тот, кто развлекается, праздно проводит время, «баклуши бьёт» и «в бирюльки играет». 

Из этого следует, что приведённое в немецко-русском словаре в качестве прямого эквивалента слову «faulenzen»  выражение «бить баклуши» скорее всего неверно, так как в немецкой картине мира понятие «лень» носит ярко выраженный негативный характер. Кроме того, словарь не разъясняет внутренней формы слов, например, у существительного «Faulpelz» («гнилая шкура»), а даёт только русский перевод. 

Слова в языке не выступают изолировано: они имеют семантические и формальные связи с другими словами языковой системы. Семантические оттенки слов в языках различны, что делает трудным поиск подходящих эквивалентов при переводе. Необходимо иметь представления о различиях в языковых картинах мира. Но, к сожалению, существующие двуязычные словари не дают об этом достаточной информации.  
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